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PREFACE

HapuansHo-meTomuunuii mociOnuk ‘Lexical, Grammatical and Stylistic
Aspects of English-Ukrainian and Ukrainian-English Translation’ mpusnaucHwmii
JUIS  CTYACHTIB OCBITHBOTO cTymeHs «Marictp» 3a cnemianpHicTIO «035.
®inonoris. ['epmaHchki MOBH Ta jiteparypu (mepekiaa BKIFOYHO)». CTBOpEHO
HOT0 3 METOI0 TMiJBUIIEHHS SKOCTI HABYAIbHO-METOJUYHOTO 3a0e3MeueHHs
MIATOTOBKM  (paxiBIiB 13  3a3HaueHoi  cmemiaiabHocTl.  [ligpyynuku 3
NIePEKIIaI03HABCTBA, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS Y HaBUAIbHOMY mporeci (muB. [11;
15; 16]) He mMOKpHBAIOTH yCIX TEM MpOTrpamMu, MOAAIOTh 3acTapiay iH(opmailliro,
1HKOJIM — HaIlMCaHl He aHTJIIHCHhKOI0 MOBOIO, & TAKOXK HE MICTATh JOCTATHHO BIIPAB
3 ycix posaumiB. Bce 1me miaTBep/Kye HaraibHy TmOTpeOy Yy CTBOPEHHI
I'PYHTOBHOTO, 0a30BOro IMOCIOHHMKA JUIA HaBYaJIbHOI aucuuiuniHu «Teopis 1
MIPaKTHKa MEPEKIIaIy».

[linroToBKa mepekianadiB mnependayae QopMyBaHHS Ta  PO3BUTOK
nepekianainbkoi komnereHiii. CHOpMOBaHICTh KIIOYOBUX CKJIAI0BUX (HaxoBOi
KOMIETEHIIII MepeKagaya — 3arnopyka sIKICHO 3pOOJICHUX YCHUX 1 MHUChMOBUX
NEePEeKIaaiB, 0 € HEBIJ €MHOI YACTHHOK YCIHIIIHUX MI)KHAPOJHHUX KOHTAaKTIB,
PO3BUTKY CIIBPOOITHUITBA y PI3HUX Taly3sX.

HaBuansHo-meroauunuii mocionuk ‘Lexical, Grammatical and Stylistic
Aspects of English-Ukrainian and Ukrainian-English Translation’ cnpustume
CUCTeMaTHu3allli 3HaHb MPO JIGKCHUYHI, IpamMaTH4Hi TpaHchopmarlii, mepekaa
TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB, MpaBWja MOJITHYHOI KOPEKTHOCTI y TEpeKiIaal ToIIo,
YacTHHA 3 SIKMX BUCBITJIFOETHCS 1 HA AyIUTOPHUX 3aHATTAX, a PEIITa — BIIBOJUTHCS
JUIIe Ha CaMOCTiiiHe ompaifoBanHs. Kpim Toro, 3ampornoHoBaHE BHJIAHHS
J03BOJIUTH CPOPMYBATH Ta PO3BUHYTH OCHOBHI MEpEKIIaaaIibKi YMIHHS.

Mopenb @QopMyBaHHA OCHOBHUX YyMiHb MalOyTHBOrO TNepekiazayda 3
aHTJIIACHKOI HAa YKpAiHCbKY Ta 3 YKpAaiHChKOI Ha aHIUIIMChKY MOBY BKIJIIOYA€E
TEOPETHYHE OTPAIOBAHHS IMOJAaHUX HIDKYE TEM, a TaKOXX BIPABISIHHS 13
3a3HAYCHUX MPAKTUYHUX ACTICKTIB MePEKIIaJ03HABCTBA.

Ha3zsu KinbpkicTh roayu

3MiCTOBHX Jenna popma 3aouna ¢opma

MoayJiB i Tem | Pa- 30KpeMa Pa- 30KpeMa
M | g [ g |mb| cp. %M | g | b [ma6 ]| cp.
3micTroBuii MoayJab 3. Transformations in translation.

Tema 1. Lexical |14 |2 |2 10 14 |2 1 11
transformations.
Tema 2.114 |2 |2 10 14 | 2 1 11
Grammatical
transformations.
Pazom 3a128 |4 |4 20 28 |4 2 22
3MICTOBHUM




mogynem3. | [ [ | | | | | [ |
3micToBuii MoayJs 4. Stylistic problems of translation.

Tema 1. The |10 10 10 10
translation  of

different

functional

styles. The

translation  of

signs and

announcements.

Tema 2. The|14 |2 |2 10 14 | 2 2 10

translation  of
stylistic devices.
Tema 3.110 10 10 10
Political
correctness  in
translation.
Pazom 3a(34 (2 |2 30 34 |2 2 30
3MICTOBUM
MoyJieM 4.

62 |6 |6 50 62 | 6 4 52
Ycboro roau

[Toganuit y mociOHuky wmatepian mokpuBae 50% mporpamMHOro dacy 3
HaBYaJIbHOI nuctuIUIinu «Teopis 1 mpakTuka nepekiaamay». OnpaifoBaHHS TPhOX
TEM Tnependadae ayAUTOPHY 1 CaMOCTIHHY poOoTy cryaeHTta. /JIBI Temu
MAariCTpaHTH OMNPalbOBYIOTh CAaMOCTIHHO, MiJ dYac KOHCYJbTAllldl BHUKJIaJad
nepeBIpsi€ SIKICTh 3aCBOEHHS TEOPETUYHOTO MaTepially, piIB€Hb BUKOHAHHS BIPAB 1
MepeKIIaiiB, 110 BUHECEHI Y CAMOCTIHHY poOOTY.

OxkpiM Cy4acHOTO, aKTyaJbHOTO TEOPETUYHOTO MaTepiayly, Y HaBYaJbHO-
metoanunuii mociouuk ‘Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of English-
Ukrainian and Ukrainian-English ~ Translation” Bmimeno BmnpaBu sK Ha
pO3Mi3HABaHHS BIAMOBIIHUX TMEPEKIANallbKUX SBUIN, TaK 1 Ha iX TPaKTUYHE
3aCTOCYBaHHS y BJIACHOMY TUCHMOBOMY TEPEKIIA/II.

VY posmim ‘Texts for Translation’ po3mimieHi 3aBAaHHS J0 CaMOCTIHHOI
poOOTH — TEKCTH JIIHTBOKPAiHO3HABYOI, CYCHIIbHO-TIOMITUYHOI, EKOHOMIYHOI
TEMaTUKU TOIIO, BUKOHAHHS SIKUX I1JICYMOBY€E pOOOTY HaJ pO3/1JIaMH MMOCIOHHKA.
Marepianu Oynau migiopadi 3 opiMidiHUX 1HTEPHET-MyOJIKallli aHTJIOMOBHUX Ta
ykpaiHOMOBHUX  3MI,  Takux  fK: opiuiinuid  callt  €Bpocor3y
www.eeas.europa.eu/delegations/ukraine/document; calT yKpaiHCBKOTO 1HTEpHET-
BUJIAHHA WWW.Newzz.in.ua; o(iiiHuN cailT TeneBi31iHOI Cciy>kOU HOBHH YKpaiHu
www.tsn.ua; odimiiauit  caiit HATO www.nato.int; odimiiinuii caiit OBCE
WWWw.oscepa.org; Ta www.osce.org/uk/ukraine; calTu 1HGOpPMAaILIMHUX MpOTrpam



http://www.eeas.europa.eu/delegations/ukraine/document
http://www.newzz.in.ua/
http://www.tsn.ua/
http://www.nato.int/
http://www.oscepa.org/
http://www.osce.org/uk/ukraine

VYkpainu www.svit.ukrinform.ua; Tawww.info.com.ua; odimiiiauii caiit MB®
www.imf.org; Ta odimiiauit cait OOH www.uno.org, 1110 3a0e3nedye aBTeHTUYHICTh
K 3MICTY, TaK 1 TEpPMIHOJIOTI.

ABTOpH CMOJIIBAIOTHCS, 10 PO3POOICHUI HaBYAIbHO-METOIMYHUM TTOCIOHUK
CTaHE SKICHOIO, HaJIHHOI OCHOBOIO TIJATOTOBKM BHCOKOKBaTi(hiKOBAHUX
CIELIANICTIB Yy Trajy3l NHepekiaay B IIJIoOMy ¥ y Taidy3l aHrjo-yKpaiHChKOTO
TepeKIaay 30Kpema.
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